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A részletei
A pollinaire — A KÖLTŐ! 

Talán kim agyarázható túlzás 
ez. Hiszen m indenképpen ott 
áll az e  századi költészet élén, 
elején — nyomában az izm u­
sokkal, s az azokat meghaladó 
költészettel is. M érlegelőbben  
azzal csökkenthetnék a ki­
mondottat, hogy legalábbis a  
k ö ltő i k ö ltő , a  lírai előőrs — 
nem a gondolati költészeté. A  
látomásos, az atm oszférával 
összefogott versé. S  halhatat­
lanul — költők és költészet­
kedvelők olvassák újra és új­
ra, mind újabb kiadásai kel­
nek el.

Lyra Mundi
Ezúttal a Lyra Mundi soro­

zatban jelentek meg G uil­
laum e A pollinaire versei R é z  
P á l válogatásában. E örsi I s t ­
v á n , I l ly é s  G yu la , J é k e ly  Z o l­
tá n , K á ln o k y  L á sz ló , M észö ly  
D ezső, N a g y  L á sz ló , R a d n ó ti  
M ik ló s , R é v a y  G yö rg y , S o m ­
ly ó  G y ö rg y  és V a s I s tv á n  
neve szerepel a fordítók név­
sorában. S  a versek között a 
É estiá r iitln , a S ze s ze k ,  a K a l-  
lig ra m m á k , hat nagy szerel­
mes verse s még több mint 
száz más költem ény. Egy köl­
tem ényt igen érdekesen: több 
fordításban is olvashatnak: 
A  M ira b e a u -h id a t  (Eörsi, Ily- 
Iyés, M észöly Dezső, Rónay 
György és Vas István átülte­
tésében). Több képvers is fe l­
bukkan, s  am i fő: szám os 
ölyan, ami régebbi kötetekben  
nem volt.

Seamus Heaney
Ha A pollinaire-t nem  kell 

bemutatni, S e a m u s  H ea n e y t 
bizonyára nem sokan ismerik. 
V erseit T a n d o r i D ezső  válo­
gatásában és fordításában az 
Űj Pegazus sorozatban olvas­
hatjuk. S a kötet utószavában 
tje is m utatja az angol kor­
társ költőt a fordító.

Heaney 1939-ben Észak-lr- 
órszágban született falun. 
1956-ban iratkozott be egye­
temre angol nyelv és iroda­
lom  szakra, s ma ott oktat; 
angolul ír, több díjat nyert. 
Tandori jellem zése tömör képi 
rem eklés: „A fö ld  alól, a lá p ­
v id é k e n , a m o csa ra k  és tő ze -  
g esek  b izo n y ta la n já b ó l e lő k e ­
rü lő  e m b e r i b izo n yo ssá g  és 
tö b b é r te lm ű sé g  é r d e k l i” a
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Szabadi Vera
Kiemelés

Szabadi Vera
Kiemelés
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„ c so n to k k a l b a jló d ó  m ű v é s z t”, 
aki képeivel nem  jelképet ad, 
hanem  azt, am it: a m egneve­
zett, az ábrázolt tárgyat, v a ­
lóságdarabot, összefügéseket. 
így  m űve „a ré s z le te k  h i te lé ­
b ő l” áll össze.


